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The article deals with the study of the most famous ancient Turkic epos “Kitabi -Dede Kor-
kud” in the context of Stalinist repressions, Bolshevik position and Soviet ideology. The research is
carried out on the basis of the concrete facts from the different scientific works, party and archival
materials. History of appearance, publication and study of the epos in Azerbaijan, its two known
manuscripts (Dresden and Vatican) is traced. The reasons of repression, persecution ostracism
against the epos and its researchers are explained. It is emphasized that this heroic Oghuz epos al-
ways played and plays an important role in Azerbaijani and Turkic literature on the whole.

Azerbaijani writers, poets, playwrights use its plot, themes, motives, characters in their
works. Azerbaijani intellectuals took a bold step during repressions and made a valuable contribu-
tion to study and popularization of this epos that is the principal repository of ethnic identity, his-

tory, customs and the value systems of the Turkic peoples throughout history.
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Study of the role of the epos “Kitabi- De-
de Korkud” in the development of the modern
Azerbaijani literature requires attention to two
interrelated important factors.

First, the history of arrival of this epos in
Azerbaijan society in the first half of the XX
century. The manuscript of this epos was found
and known to the scientific word in the second
decade of the XIX century.

Secondly, the national — ideological rep-
ressions that began in the twenties of the XX
century and against this background continued
crackdown on the writers (generally intelligent-
sia) who paid attention to the epos.

These factors are inextricably linked. At
first sight they may seem insignificant. But the
problem of study of the role of the epos “Kita-
bi-Dede Korkud” in the development of mo-
dern Azerbaijani literature is related to them in
the same way as they are. The notion “national
destiny” links all of them. This destiny is a clo-
sed triangle: “Kitabi-Dede Korkud”, national li-
terature and repression of the national.

The epos “Dede Korkud” that is a basis of
the ethnic-literary, national-aesthetic thinking, a
source and stage of the national literature has

MORUZSLOR —<«p—

REPORTS

always been in the Azerbaijani national spirit as
a literary-artistic energy source. In medieval ti-
mes the epos went beyond live performance
and it caused its gradual transition from the ac-
tual national memory to the historical national
memory. Dialectics of centuries, epochs did its
thing: the epos transferred from the historical
memory to the archaic memory. The archaic
memory means genetic symbolics, archetypal
energy of thinking for any people. It is an ener-
gy source of the national memory. This source
constantly continues to fuel the modern natio-
nal-literary, ethnic-artistic thinking. Carriers of
culture live by this energy for centuries but they
don’t know its concrete address and source.
Discovery of “Kitabi- Dede Korkud” as if crea-
ted effect of shock in the Azerbaijani national
thinking. Why? Because the epos “Kitabi -Dede
Korkud”, according to the national leader
H.Aliyev, “is a mirror of the Azerbaijani peop-
le’s history, ethnic memory, culture, spirit”, “a
song of our speech, language, mentality, spirit”
[1,p.9]. The people saw themselves in the “mir-
ror” of this epos in a completely different form
than the Bolsheviks presented them. They saw
their real national face. They realized in the
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voice of this monument coming from time im-
memorial that this epos differed from the “pro-
letarian” hymn that was absolutely alien to the
Azerbaijani people’s national spirit.

They heard the native “song” that stirred
up the people’s national spirit. The Azerbaijani
intellectuals were able to join the energy source
of the national thinking. Since the epos was
published in Azerbaijan the national spirit beca-
me stirred up and revived.

The Azerbaijani people began to be orga-
nized on the basis of the national schemes, for-
mulae of national and ethnic unity preserved in
the epos “Kitabi -Dede Korkud”. Literature pla-
yed an invaluable role in this national revival. It
was a national construction. But soon the pro-
cess of anti-national construction began.

The role of “Kitabi -Dede Korkud” in the
Azerbaijani society contravened the ideological
interests of the Soviet empire that put an end to
the Azerbaijan Democratic Republic on April
28, 1920 and gave way to the Azerbaijan Sovi-
et Socialist Republic. The Bolsheviks’ first step
was the enforced Russification of the Azerbai-
jani people called “creation of the Azerbaijani
Soviet people”. It was the very ideological es-
sence of the great Russian empire that was re-
born in the “Soviet” guise. The whole ideology
of “Kitabi -Dede Korkud” was the exact oppo-
site of the ideology of the Russian-Soviet Em-
pire. All these processes of the national and an-
ti-national construction were reflected in mo-
dern Azerbaijani literature and influenced its
development in the different forms and content.
It 1s impossible to understand the artistic style
of Azerbaijani Soviet literature without stud-
ying the role of the epos “Dede Korkud” in the
development of Azerbaijani literature, its “ap-
pearance” and “persecution” in Azerbaijan, be-
cause despite bloody repression the national
spirit, thinking never left Azerbaijani literature.
The Azerbaijani writers’ and poets’ national
feelings took the different symbolic forms and
content under the influence of those repressi-
ons. That symbolism continued for the history
of Azerbaijani Soviet literature covering the
whole XX century. In fact this symbolism ori-
ginates in the national resurgence caused by ap-
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pearance of “Dede Korkud” in Azerbaijan and
its persecution on the anti-national basis. Despi-
te the Thaw of the 1960s* in the USSR (inclu-
ding Azerbaijan) in fact, the Empire did not wa-
ver from its policy: it just changed its form.
This fact caused symbolism of “Dede Kor-
kud”in Azerbaijani literature during the whole
XX century. “Kitabi -Dede Korkud” has been
known to the scientific world since 1815. The
German orientalist H.F.Von Diez published a
partial German translation of this epos in 1815,
based on the manuscript found in the Royal Li-
brary of Dresden.

Having translated the story “How Basat
killed Google-eye” into German the scientist
published it as a new variant of blinding Cyclop
Polyphemus in Homer’s Odyssey [2,p.6].

Two main exemplars of manuscript of the
epos are known. Since the early 18th century,
the Book of Dede Korkud has been translated
into French, English, Russian and Hungari-
an. However, it was not until it caught the at-
tention of H.F. Von Diez, who published a par-
tial German translation of Dede Korkdt in
1815, based on a manuscript found in the Royal
Library of Dresden (154 pages) that Dede
Korkut became widely known to the West. The
only other manuscript of Dede Korkud was dis-
covered in 1950 by Ettore Rossi in the Vatican
Library. Another exemplar (37 pages) was fo-
und in Berlin. In fact this exemplar known as
“Berlin exemplar” was a copy of “Dresden ex-
emplar”.

“The Vatican exemplar” consists of 109
pages. “The Dresden exemplar” was obviously
written in the Azerbaijani language. “The Vati-
can exemplar consists of six stories and it is
closer to the Turkic language of the XVI cen-
tury [2,p.6].

The German orientalist Theodor Noldeke

* Mystifyingly, “the Thaw” has served as metonym for
the post-Stalin years even as the term has incompletely
explained the social change and vibrant culture that char-
acterized this period of Soviet history. Yet this label,
rather than “liberalization” or “de—Stalinization,” cap-
tures the tensions between the optimism implied by a
sunny spring day and the disorder connoted by slushy
debris left over when the snow accumulated during a
long winter melts.

—<p>— [OKNAbI


https://en.wikipedia.org/wiki/Dresden
https://en.wikipedia.org/wiki/Vatican_Library
https://en.wikipedia.org/wiki/Vatican_Library

HUMANITARIAN SCIENCES

43

made a copy of this epos in 1859, translated it
into German and intended to publish it. But he
wasn’t able to complete his work because of
difficulties encountered.

He gave the collected material to
V.V.Bartold who was educated in Germany at
that time (1892). V.V. Bartold prepared all sto-
ries of the epos to publication in Russian. But
they weren’t published during his lifetime. For
the first time the epos was published in Baku in
1980 by the Azerbaijani scientists H.Arasli and
M.Tahmasib [see:3-Y.1.]. This epos was prepa-
red and published in Russian again by V.M.Jir-
munski and A.N.Kononov (see:4-Y.1.) [2, p.6].

Before publication of the epos in Azerbai-
jan for the first time it was known to the Azer-
baijani intellectuals from the Turkish issues.
The work on edition and study of this epos in
Turkey began in 1916 [2, p.9]. The epos “Kita-
bi -Dede Korkud” published by the Turkish
philologist Kilisli Muallim Rifat in Arabic
graphics in 1916 generated enormous public in-
terest in Turkey [see:5]. The Azerbaijani intel-
lectuals who were educated or worked in Tur-
key acquainted themselves with the epos and
showed scientific interest in it. The literary his-
torian I.Hikmet included the story “Boghach
Khan Son of Dirse Khan” as chrestomathy ma-
terial in the first volume of his work “History of
Azerbaijani literature” published in 1928
[see:6].

The first Azerbaijani researcher of the
epos “Kitabi -Dede Korkud”, a founder of “De-
de Korkud” studies in Azerbaijan was A.Abid
who suffered during repression and was depri-
ved of his scientific right (later his rehabilitated
was) [see: 7; 8; 9; 10]. While studying and
working in Turkey A.Abid learnt about the
epos and from 1926 began writing and publis-
hing series of articles dealt with “Kitabi -Dede
Korkud” [11, p.143]. He played an important
role in raising national awareness and Azerbai-
jani intellectuals’ interest in the epos.

It is interesting that for the first time the
epos was published by H.Arasli in 1939 at the
height of the bloody Stalinist terror [see:12].La-
ter M.H.Tahmasib published some parts of the
epos in 1941-1943 [see:13: 14].
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Then the repression of the epos “Kitabi -
Dede Korkud”, researchers, writers and poets
who refered to the epos began. At last in 1956
Stalin — era came to an and intensive publicati-
on and study of the epos began. Much has been
done since that period: the epos was included in
textbooks, its passages were published in news-
papers and journals: its fundamental editions
prepared by H.Arasli, S.Alizadeh, Sh.Jamshi-
dov, V.V .Bartold (including facsimiles of Dres-
den and Vatican examplers) were released [see:
15;16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23; 24].

However the epos “Kitabi -Dede Kor-
kud”, “a reliable source of our national being”
(H.Aliyev) “was badly persecuted during the
history of the XX century. Those who attemp-
ted to study and analyze this epos suffered a
terrible fate. Amin Abid, one of the outstanding
researchers of the epos “Kitabi -Dede Korkud”
in Azerbaijan, published several works dedica-
ted to the epos and shortly afterwards he was
made to fall silent for ever. Some sources sug-
gest that this epos consists of 30 stories. Tho-
ugh the outstanding Azerbaijani scientist-lingu-
ist Bekir Chobanzadeh gave the information
about the story discovered by him later it was
impossible to confirm authenticity of this infor-
mation because B.Chobanzadeh was repressed”
[1,p.12-13].

In 1941-1945 that persecution was tem-
porarily suspended because of the war between
the USSR and Germany. As the national leader
H.Aliyev said, “The Soviet ideological machine
attempted to use such eposes as “Kitabi -Dede
Korkud” and “Koroglu” in order to revive the
heroic spirit of the people who rose up against
fascism. Aftermath of the war and restoration
of the peaceful life education of youth in the
spirit of “Kitabi-Dede Korkud” was forbidden
by the Soviet ideologists. According to the fa-
mous “Zhdanov’s decrees” directed against lite-
rature and art the attacks on the epos “Kitabi -
Dede Korkud” began [1, p. 13].

Prof. J.Gasimov characterized the campa-
ign against the epos as a repression of the natio-
nal-ethnic memory. In his article written on the
basis of the numerous valuable documentary
facts (most of them were presented to the scien-
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tific community for the first time). J.Gasimov
notes that “Dede Korkud” studied in 1920s by
M.Mirbagirov, A.Musakhanli, R.Efendizadeh,
A.Abid, I.Hikmet and S.Mumtaz “was arrested”
on 9 October 1937 together” with S.Mumtaz
and this example was acted and burned as “the
example that has no operative significance”
[see:24]. It should be noted, that it wasn’t a rep-
ression of “Kitabi -Dede Korkud”. It was just
the elimination of Salman Mumtaz who was
declared public enemy and manuscripts, collec-
tion of his verses and books were seized from
him [25, p.14].

Professor J.Gasimov who restored history
of Stalinist repressions on the basis of the origi-
nal sources in KGB archive clarified the impor-
tant question. Not agreeing with some researches
noting that repressions of the epos began from
1937 the scientist shows that in 1930-40s the So-
viet ideologists created favorable conditions for
belated study of the epos “Dede Korkud”.

The epos was published in book form,
presented to a wide readership and gained glory
in the short term. “As matters turned out, the
epos “Dede Korkud” as a sample of the com-
mon Turkic culture inspired a greater interest
and some Turkic peoples occupied by Soviet
Russia began to study and propagate it as their
own epos”. The epos was included in textbooks
for secondary and higher schools and widely
studied. Considering these facts the author no-
tes that during that period “Dede Korkud”
wasn’t only analized and perceived as a won-
derful literary work. This epos gave new the-
mes, motives to the written literature; a lot of
artistic works were written on the basis of its
motives. The characters of the epos “Dede Kor-
kud” were approved as a symbol of heroism
during the war years” [25, p.14].

Such a positive attitude to the epos “Kita-
bi -Dede Korkud” during the period of 1930-40
s is nonrandom at all. Bolsheviks’ attitude to li-
terature, culture, art was based on the concepti-
on “proletcult” during that period. Proletkult,
abbreviation of Proletarskaya Kultura, (Rus-
sian: “Proletarian Culture”), organization estab-
lished in the Soviet Union in 1917 to provide
the foundations for a truly proletarian art —
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i.e., one that would be created by proletari-
ans for proletarians and would be free of all
vestiges of bourgeois culture. Its leading theo-
retician was Aleksandr Bogdanov. Subsidized
by the state, but independent of Communist
Party control, the Proletkult established works-
hops all over the country where workers were
taught to read and encouraged to write plays,
novels, and poems. Although the workshops
produced a few poets, their styles and techniqu-
es were invariably imitative of writers of the
past. Lenin soon realized the inadvisability of
trying to force a new culture and withdrew his
support. By 1923 Proletkult was abolished.

The Soviet ideology considered folklore
to be broad masses’ literature. As “Dede Kor-
kud” was directly related to the national ideo-
logy’ the Azerbaijani people’s national identity,
ethnic-political history and contrary to the idea
of formation of the Soviet people all these fac-
tors changed the attitude to the epos. It is no ac-
cident that two great eposes - “Kitabi -Dede
Korkud” and “Koroglu”, especially the first
one, were persecuted. The epos “Koroglu”
wasn’t persecuted as much as “Dede Korkud”
was: completely different actions were conduc-
ted on it. Koroglu’s struggle against social in-
justice in the epos was redacted as the Azerbai-
jani people’s struggle against Turkey, “Turkish
invaders”. But crystal poetic structure of “Kita-
bi -Dede Korkud” didn’t allow to carry out
such an operation. The Azerbaijani people’s
Oghuz ancestors fought against nasty infidels
that invaded their country.

Prof. J.Gasimov points out that in 1951
unexpectedly attacks on this people’s epos on
the state level began. Bolsheviks severely criti-
cized the epos as an anti-soviet nationalist
work.

M.J.Bagirov, the first secretary of the
Central Committee of the Azerbaijan Commu-
nist party, said in his accounting report at the
XVIII congress of the communist (Bolshevik)
party (1951): “Some literary scholars and wri-
ters having lost their political vigilance and sen-
se of responsibility have propagated this dange-
rous, contrary to the people book as the Azer-
baijani epos for a long time. “Dede Korkud” is
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not a people’s epos. From beginning to end it is
dedicated to glorification of the Oghuz nomadic
tribes’ ruling clique that invaded Azerbaijan
territory as murders and robbers. The whole bo-
ok is saturated with nationalist poison; it is not
directed against Moslems, it is directed against
the brotherly Georgian and Armenian peoples.
Publication of this book must be considered to
be a gross political mistake of the Leadership of
the Academy of Sciences of Azerbaijan SSR
and Literature Institute” [see: 26].

Immediately party meetings were organi-
zed in order to correct this “gross mistake’:
meetings were conducted in the writers’ Union
and among linguists. There were a lot of accu-
sations against the epos “Dede Korkud” and
then some scientists’ position were severely cri-
ticized [25, p.14].

The national leader H.Aliyev wrote: “The-
re were a lot of accusations against the epos and
soon after that some scientists’ views were seve-
rely criticized. The word “epos” itself began to
be used in quotation marks. There was no mee-
ting, no congress during that period where the
epos “Dede Korkud” wasn’t criticized.

In May 1951 at the congress of Azerbai-
jan Writers’ union it was emphasized that Ha-
mid Arasli was insincere. Though the famous
writer Mirza Ibrahimov, the famous poet Sa-
med Vurgun, the outstanding scientists Mikayil
Rafili, Mikayil Rzaguluzade and others ack-
nowledged their “mistakes” the campaign aga-
inst them continued long time” [1, p.14].

Plenty of “exposing” articles related to
the epos were published in press. Some of such
authors were intellectuals who succumbed to
Bolshevik propagation and believed in the tale
“the Soviet people”. Some of them despised the
epos for national-ethnic reasons; some of them
were well aware of the real essence of the epos,
but they were under pain of arrest, shooting and
repressions.

Prof. E.Rahimova adopting the correct
position with regard to the authors of such ar-
ticles wrote: “Desecration of the pride of the
national culture (“Kitabi -Dede Korkud” — Y.I.)
wasn’t enough for the proletarian ideologists, it
was very important for them to do it specifi-
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cally by these culture representatives’ hands
(the Azerbaijani — Y.I.). Socialist customers al-
ways found executors for them. More than 40
years have passed since then...and now it is
difficult to judge those persons’ mistakes and
degree of their guilt...” [27, p.29].

What was the basis for such hostility to-
wards the epos? Which peculiarities of the epos
used and developed by the modern Azerbaijani
poets and writers in their artistic works caused
the Soviet ideologists’ anger?

These questions are very significant from
the standpoint of clarification of the role of the
epos “Kitabi -Dede Korkud” in the develop-
ment of modern Azerbaijani literature.

Prof. J.Gasimov states four main reasons
of blaming the epos “Kitabi -Dede Korkud”:

1.Marxist views of the classical legacy.

As “Kitabi -Dede Korkud” embodies the
national moral and religious values it was (albe-
it temporally) removed off the stage as the
work that contravenes the provisions of Marx-
sism — Leninism.

2. Call for Turkic self-awarenss

The Oghuz (Turkic) way of life, heroism,
bravery, history of their campaigns, geographi-
cal territories are reflected in the epos. But the-
re is a red line in them: Dede Korkud’s message
to descendants in the final story of the epos:
“Turkic peoples’ belief in one another, hono-
ring their ancestors. In no way it must be viola-
ted”.

This Dede Korkud’s will called for unifi-
cation of the Turks under this moral, mental
flag, so “Dede Korkud” was declared “‘a bour-
geois” and “Pan-Turkist”. In other words, His-
tory, time and then Bolsheviks tried to hide
Gorgud’s will and injunction from his descen-
dants long time.

3. The Armenian factor

The Armenian usurping the other peop-
les’ national spiritual values and cultural monu-
ments adhere to the following principles:

1) declare the other peoples’ monuments
theirs;

2) having modified them they change
them;

3) if they are not able to usurp them they
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destroy them either by their own or other
hands;

4) spreading rumors they destroy them by
the local population’s hands (for example: they
get the word out that there is gold or silver
thing in the ancient stone rams created in Azer-
baijan. The people are maintained in these ru-
mors and began to destroy them).

In our opinion, the main reasons of the Ar-
menian endeavors to eliminate the epos are con-
nected with the geography of “Dede Korkud”.

Formerly V.V.Bartold wrote: “Kitabi -
Dede Korkud” hardly was created outside the
Caucasian environment” [see: 28, p.116]. The
Armenian were neither ethnos nor people, nor
state in the Caucasian environment mentioned
by V.V.Bartold. As stated in the epos, the Og-
hus territory bordered on Georgia and this pro-
ves that the Armenian didn’t live on the Azer-
baijan territories. This prevents the realization
of the Armenian far-fetched idea about “Great
Armenia”. So they eagerly seek to remove this
Turkic peoples’ textbook on history, geog-
raphy, philosophy, psychology, literature, state-
hood, mentality, law etc. off the stage.

4. Prohibition of “Kitabi -Dede Kor-
kud” was caused by the colonialist thinking
of the Empire

It is known that the leadership of the USSR
always and everywhere attached particular impor-
tance to the problems of origin and genealogy ac-
cording to the imperial interests. In our view, the
idea that the Azerbaijani were alien was based on
this factor [25,p.29-31]. So, in other words, con-
vincing historical evidence in the epos that the
Azerbaijani people were indigenous population of
that territory destroyed the foundations of the co-
lonialist thinking of the Empire.

With the end of Stalin era the attitude to
the epos “Kitabi -Dede Korkud” changed. The
repressions against the epos stopped; the new
period of its publication, study and reflection in
the literature began. The heralds of that histori-
cal period were the outstanding Azerbaijani in-
tellectuals H.Arasli, A.Demirchizadeh, M.Arif
and M.H.Tahmasib who had been persecuted in
connection with the epos. On March 26, 1957
they published the article “The epos Dede Kor-
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kud” in the newspaper “Communist” [29].

The responses to the all allegations aga-
inst the epos during the period of repressions
were given in that article: “Kitabi -Dede Kor-
kud”, one of the Azerbaijani people’s famous
ancient cultural monuments, is the heroic epos.
This rich and monumental creation is very im-
portant and significant for study of the histori-
cal, cultural events in the people’s medieval li-
fe. Unfortunately this monument hasn’t been
appreciated correctly over recent years (they
mean the repressions during 1951-1956) — Y.I.)
as a result of big mistake. It was even conside-
red to be a deleterious work that has no relati-
onship with the Azerbaijani people” [29]. The
authors characterized the epos as the monument
created on the basis of patriotism, dedication,
fidelity, heroism, tenacity, courage and sent a
“massage to the scientists, writers, poets who
hesitated to appeal to the epos in their works:
“We are sure that the Soviet scientists will
work more seriously on this monument and will
be able to give a real appreciation of it. The
study of this epos that has interested orientalists
for a long time will continue” [29].

This article played an important role in the
fate of the epos “Kitabi -Dede Korkud”. A whole
new stage in study and embodiment of the monu-
ment in the literature began. Writers and poets ap-
peal to the epos again; using its characters, plot,
motives, ideas they create new artistic work.

Thus, both the epos “Kitabi -Dede Korkud”
itself and its literary fate in the fiction are inextri-
cably linked to modern Azerbaijani literature. The-
se dates coincide with all territorial-temporal bor-
ders. “Modern Azerbaijani literature” means the li-
terature from the 20s of the XX century to the pre-
sent day. “Coming” of “Kitabi -Dede Korkud” to
Azerbaijan fell into that period. According to
N.Alekberli, “In the 1920s some stories of the epos
translated into Russian and publication of the epos
in original by Kilisli Muallim Rifat were known to
the Azerbaijani literary public” [30, p.13].

For the first time from 1926 Azerbaijani
scientists began to act with their articles on the
basis of the exemplar published by Kilisli Mu-
allim Rifat in Turkey in 1916.

“Kitabi -Dede Korkud” prepared by
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H.Arasli on the basis of the Turkish exemplar
in 1939 was published in large runs and widely
disseminated in Azerbaijan 1920s.
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“KiTABI-DODO QORQUD” DASTANLARI VO MUASIR AZORBAYCAN 9DOBIYYATI
PROBLEMLORI STALIN REPRESSIiYALARI KONTEKSTINDO

Y.N.ismayilova

«Kitabi-Dads Qorqud» dastanlarinin miiasir Azarbaycan adebiyyatinin inkisafindaki rolunun tadqiqi bir-biri ilo
olagoli olan iki miihiim amilo diqqgat yetirmayi tolob edir.

Birincisi, alyazmasi1 XIX osrin ikinci onilliyindan tapilaraq elm alomins moalum olan eposun XX osrin birinci ya-
risinda Azarbaycan comiyyatine «golisi» tarixi;

Ikincisi, XX astin 20-ci illorindon Azarbaycan comiyyatinds baslayan milli-ideoloji repressiyalar va onlarmn fonunda epo-
sun va eposa har hansi miinasibatls digget yetirmis adiblorin (imuman ziyalilarm) qanli taqiblors meruz qalmasi.

Bu amillar bir-biri ilo ayrilmaz deracads baglidir, bunlar1 bir-birine baglayan «milli tale» anlayisidir. Bu tale bir
qapali tigbucaqdir: «Kitabi-Dads Qorqud», milli adabiyyat vo milliliyin repressiyasi.

Azorbaycan etnik-odobi, milli-estetik diisliincosinin mayasi, biindvrasi, milli adobiyyatinin qaynagi vo morholosi
olan «Dada Qorqud» eposu adobi-badii enerji qaynagi kimi homigo Azorbaycan milli varligiin ruhunda var olmusdur.
Orta asrlordon eposun canli ifagiliq dovriyyasindon ¢ixmasi onu aktual milli yaddasdan todricen tarixi milli yaddasa ke-
¢irdi. Osrlorin, qarinalorin dialektikast 6z isini gordii: epos tarixi yaddasdan da arxaik yaddasa endi. Arxaik yaddas hor
bir xalq ii¢lin onun diisiincosinin genetik simvolikasi, arxetipik energetikasi demokdir. Bu, milli yaddasin enerji qayna-
g1dir. Homin qaynaq aramsiz sokilde miiasir milli-adabi, etnik-badii diisiinconi qidalandirmaqda davam edir. Ciinki «Ki-
tabi-Dado Qorqud» Ulu Ondor H.Oliyevin boyan etdiyi kimi, «Azarbaycan xalqmin tarixinin, etnik yaddagmnin, arxaik
tofokkiirliniin glizgiisii», «nitqimizin, dilimizin, menaviyyatimizin, ruhumuzun nagmasi» idi.

Acar sozlar: “Dada Qorqud” eposu, miiasir Azarbaycan adabiyyati, alyazma, sovet ideologiyasi, repressiya, bol-
seviklar, ziyalilar, tadgiqat

3MOC «<KATABHU-JEJE KOPKY I» U TIPOBJIEMA COBPEMEHHOM A3EPBAM)KAHCKOM
JIMTEPATYPBI B KOHTEKCTE CTAJIMHCKUX PEITPECCHUIA

E.H.UcmanioBa

B craree mccnenyercst u3BeCTHHIN ApeBHeTIOpKCKni dmoc «Kurabu-Jlene Kopkym» B KOHTEKCTE CTAaIMHCKUX
penpeccuii, TO3UIUH OOIBIIEBUKOB M COBETCKON Mae0IOorHH. VccireqoBaHie MPOBOANUTCS HA OCHOBE KOHKPETHBIX (hak-
TOB U3 PA3MYHBIX HAYYHBIX TPYIOB, MapTHUHHBIX W apXUBHBIX MaTepuanoB. IIpociexuBaercs UCTOPUS MOSBICHUS,
myOMuKalMu W W3y4eHus dmoca B AszepOaiipkaHe, ero JBYyX U3BECTHBIX pykomwmcel ([pesnenckas m Barukanckas).
OOBACHSIOTCS IPUUMHBI PENPECCUii, TOHEHMI Ha 3TI0C U ero uccienoBaTenei. B 4acTHOCTH, OTMeYaeTcs, 4TO 3TOT re-
POMYECKHI 3MI0C BCErJla UIpajl ¥ UIPaeT BAXHYIO POJIb B a3epOaiiykaHCKON JUTepaType M B TIOPKCKOH JTUTepaTtype B
LIEJIOM.

AzepOaiipKaHCKHE THCATEIH, TIO3THI, IPaMaTypIrd TBOPYECKH HCIIONB3YIOT CIOXKET, TEeMaTHKy, MOTHBEI, 00pa3bl
smoca «Kuradu-Jlene Kopkym» B cBomx mpomsBeneHHAX. A3epOalikaHCKass HHTEIUTUTSHINS Cellaia CMEIBIN Iiar B
MEpPHOJ] PENPECCUI U BHECTA BECOMBIN BKJIAJ B JI€JIO UCCIIEIOBAHUS U MOMYJSPU3ALMHU 3TOrO 3110Ca, BOUCTUHY SIBJISIO-
LIErocsl COKPOBUIHUIIEN HALIMOHAJIBLHOIO CAMOCO3HAHUSI, UCTOPUH, TPAAULUH, JYXOBHBIX HEHHOCTEH TIOPKCKUX HapO-
JIOB Ha MPOTSKEHNH BCEeH UCTOPHUH.

Knirouesvie cnosa: snoc, «Kumabu-/lede Kopxyoy», pykonucs, azepoOaioiCancKas aumepamypd, CO8emcCKdas
udeonoeusl, CMAIUHCKUe penpeccull, OONbULeGUKU, UHMENTULEHYUSL, UCCTIe008AHUe
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